The theme:   Financial institutions in the USA.
Businesses that distribute or deal in money are called financial institutions. New institutions that meet new financial need are appearing almost every day in the USA. The most familiar institutions are commercial banks, savings banks, savings and loan associations, mutual savings banks, credit unions, investment banks and so on.

A commercial bank is a privately-owned profit-making corporation. It serves both individuals and businesses by offering checking and savings accounts, loans, and credit cards. It also deals in some brokerage, insurance, and financial advice.

The commercial bank is the most important source of short term loans for businesses. Sometimes the borrowers pledge collateral to back up the loan. Such loan is  a secured loan Companies with a good financial position are given the prime rate of interest which is the lowest commercial interest rate.

The commercial bank offers its customers accounts of two types: demand deposits and time deposits. A demand deposit makes the money in it available to depositors immediately, while a time deposit requires depositors to leave their money with the bank for a stated period of time.
Most banks offer their customers various savings certificates, called certificates of deposit. Savers may put their money into thirty day, six month, or two and a half year certificates. The highest interest is paid to the customers who deposit their money for a longer period.

Banking services are not free and banks charge fees for them. Many banks assess a service fee if an account balance falls beneath a particular minimum, such as $ 200.

There are two types of commercial banks. A national bank is chartered by the federal government. About one third of all commercial banks are national. A state bank, which is smaller than a national bank, is chartered by an individual state.  
Vocabulary:
To call-называть, to be called- называться, to deal- действовать, иметь дело, to deal in-иметь дело с . a deal- дело, сделка,соглашение, to do a deal with- заключать сделку с, а dealer – дилер, агент, financial institutions – финансовые организации, to meet – удовлетворять, to need-нуждаться, a need-потребность, to save-спасать, сберегать, savings-сбережения, to loan- ссужать, давать взаймы, а loan-ссуда, mutual- совместный, общий, to invest- вкладывать деньги, investor-вкладчик, investment- вклад, капиталовложение, private-частный, profit-прибыль, to profit (bу)-получать прибыль с, to serve-служить, service-услуга, to offer-предлагать, to check-проверять, checking – расчетный  ( счет), account- счет, broker-брокер, brokerage-,6pокерская  деятельность,  to insure- страховать,  insurance-страхование, advice-совет, to advise-консультировать, adviser-советник, консультант, to pledge-отдавать в залог, закладывать, ручаться, collateral-дополнительное обеспечение, secure-гарантированный, надежный, security-обеспечение, безопасность, ценная бумага, prime-первый, лучший, rate-ставка, тариф, такса, prime interest rate-базовая процентная ставка, interest-интерес, выгода, процент, rate of interest- процентная  ставка customer-клиент, покупатель, certificate-свидетельство, удостоверение, deposit-вклад ,to deposit-делать вклад, to charge-назначать, устанавливать ( плату), charge-издержка, цена, free-свободный, бесплатный, free of charge-бесплатный, to assess-облагать податью, устанавливать плату, balance-баланс, to charter-даровать привилегию, fее-вознаграждение .

Exercises on the text: 

1 Answer the following questions: 

1. What are the businesses called that distribute or deal in money?

2. What are the most familiar financial institutions in the USA?

3. Who owns a commercial bank?
4. What services does a commercial bank offer to its customers?
5. What do the customers do sometimes to back up the loan?
6. What kind of an interest rate do commercial banks give to companies with a good financial position?
7. What types of accounts do commercial banks offer to their customers?
8. What is a demand deposit?
9. What is a time deposit?
10. What does the interest rate depend on?
11 .What do banks charge for the services they offer to their customers? 12. What is the difference between a state bank and a national bank?

VI. Make these sentences 1) interrogative 2) negative

1. There are some new commercial banks in our city.
2. There are state chartered banks that offer many services.
3. There are some non-deposit financial institutions in the USA.
4. There is an insurance company and some pension funds on the list below.
5. There is a growing number of small finance companies in the USA today.
III. Fill in the blanks with the pronouns some, any, no.
1.
Are there
commercial banks in your town?

Yes, there are
.

2.1s there— money in your savings account?

No, there isn’t—.

3.Does a credit union lend — money to its members?

Yes, it does. It  lends— money   to its members.

4. Do pension funds invest— money into the industry.?

No, they don’t. They invest— money into the industry.

5.There are — commercial finance companies that provide collateralized loans to businesses.

IV. Fill in the blanks with pronouns many and much.
1.— insurance companies protect their customers against risk.

2. It takes one— money to join a credit union.
3. Starting a business without financial support from the bank may cause — trouble.
4. Banks in the USA are subject to— government regulations.
5. Savings and Loan Associations attract — small savers who do not want to have any risk.
VI. Translate into English.
1. Существуют ли бесплатные банковские услуги?
2. Нет, бесплатных банковских услуг не бывает.
3. Многие банки устанавливают плату за услуги
4. Компании с хорошим финансовым положением получают некоторые привилегии.
5. Много ли денег на вашем расчетном счете? Да, много.
6. В моем справочнике один коммерческий банк и три страховые компании.
Regulation and control of financial institutions

There is a central bank for all states in the USA called Federal Reserve system( FED) which  controls various financial institutions. The government and member  banks jointly own the FED. All  national banks  are members of the FED. Most of the state banks do not join the system. Member banks  have a right to obtain  funds by borrowing  from their district reserve banks, to use  various services which system provides, to obtain  financial advice and assistance and to receive  a dividend on stock that the district reserve bank owns.

The FED  controls the money supply and prevents  the economy from crisis. Its most powerful  tool in controlling the money supply is the reserve requirement. It is the percentage of all deposits that a bank  must keep on hand at the bank or on deposit with  the FED. If the FED requires banks to keep 20 per cent of all funds on deposit, then they can loan out the other 80 per cent  to individuals and companies.

The FED sells and buys government securities( bonds). When it buys government securities, it increases  the money supply  by putting them in circulation. When the FED sells government securities, it decreases the money supply.

The FED is “the banker’s bank” because it lends money to member banks. The interest  that the FED charges is called the discount rate. The discount rate is an effective monetary tool. The FED uses it to “fine tune” the economy and to influence the rate at which banks lend to their customers. The FED also uses a set of credit controls. It establishes  the margin requirements on credit purchases of stocks and bonds. The margin is the percentage that credit customers  must pay in advance.

Besides the monetary functions, the FED also clears checks, moving them  from the bank where they were deposited to the bank on which they were drawn. The check travels electronically  from one bank to another through the Federal Reserve Bank.


The government also insures deposits in case of bank failure. The Federal Deposit Insurance Corporation (FDIC) requires the banks to give customers information about their asset quality, capital and earning. This prevents customers from doing business with banks that are in trouble.
Vocabulary: 

To control various services- контролировать различные услуги, 

Member banks-банки-члены (банки-участники)
Join the system-вступать в систему, входить в систему,

To obtain funds-приобретать фонды
To use services-использовать услуги
To provide-предоставлять, обеспечивать
Financial advice and assistance-финансовая консультация и помощь,
To receive dividend-получать дивиденды
Money supply-денежные поступления
To prevent the economy from crisis-предотвращать экономический кризис
The reserve requirement-резервное требование
Percentage-процент
To keep on hand-держать на руках
To loan out-выдавать ссуду
Individuals-физические лица
Securities-ценные бумаги
Bonds-облигации
To increase money supply-увеличивать денежные поступления
To decrease money supply-уменьшать денежные поступления
To put into circulation-вводить в оборот
The banker’s bank-банк банкиров
The discount rate-скидочная ставка
To fine tune the economy-настраивать экономику
To influence-влиять
To lend-давать взаймы
Customer-клиент, потребитель
To establish margin requirements-устанавливать резервные требования
Stocks-акции
To pay in advance-платить заранее
Monetary functions-денежные функции
To clear checks-обналичивать чеки
Were deposited-были вложены
Were drawn-были выданы
To insure-страховать
In case of bank failure-в случае банкротства банка
To require -требовать
Asset quality-качество активов
Earning-заработок
To prevent-предотвращать
Do business –иметь дело
To be in trouble-быть в затруднительном положении

Exercise I. Match English and Russian  equivalents:

	Member-bank
	Предотвращать  экономический кризис

	right
	дивиденд

	obtain
	процент

	borrowing
	требование

	dividend
	право

	supply
	Ценные бумаги

	Prevent from economic crisis
	участник

	requirement
	Брать в долг

	percentage
	приобретать

	bonds
	уменьшать

	securities
	увеличивать

	Increase
	поступление

	decrease
	Эффективное денежное орудие

	Effective monetary tool
	облигации


Exercise II. Choose the right words:

Заработок-Capital, earning, trouble

Трудность-Trouble, margin, tool 

Влияние-lend, securities, influence

Требование-Moving, requirement, bonds
Exercise III. Translate the following sentences using the degree of comparison of adjectives:

1. Федеральная резервная Система =это самый мощный  инструмент контроля денежных поступлений.2.Банки-участники имеют больше прав чем остальные банки. 3.Скидочная ставка- самое эффективное денежное орудие

Exercise IV. Answer the following questions:

1.What bank is the central bank of the USA?

2.Do member banks have many rights?

3.What does the FED control?

4.What does happen  when the FED  buy  securities?

5.What does happen when the FED sell securities?

6.Why is the FED “the banker’s bank”?

7. What are other functions of the FED?

Recent development in banking
Technological innovations and increased competition in the face of deregulation are changing the face of American banking. Banks are using computer technology now. Electronic funds transfer  funds from  bank to bank, from city to city, from country to country.


Banks are installing automatic teller machine outside their buildings. The key to the automatic teller machine is a debit card. It helps  customers to withdraw cash, to make transfers, to make loan payments, to check account balance.

Some retailer are installing point-of sale terminals. It helps customers to transfer money from their checking account to the account of merchant.

Network of automatic teller machine  makes it easy for commercial bank to accept deposits  their home states.

 
Nowadays the banking system is less regulated. This process  is stimulating  the diversification  of banks.  Financial supermarkets are handling all types of financial transactions. They sell and buy  houses, lend money, sell life insurance in addition to stock and bond transactions.

Competition resulting from deregulation urges banks to offer more and better services.
Some banks are trying to assign to their major customers “ personal banker”.
Vocabulary on Recent development in banking
Innovations- нововведения
Increased competition- возросшая конкуренция
In the face of- перед лицом
Deregulation- дерегуляция (ослабление ограничений)

Electronic funds transfer- электронный перевод  фондов
Individuals- физические лица

To install-устанавливать

Customer-клиент, потребитель

To get cash-получать наличные
To make loan payments- делать ссудные платежи
To transfer -переводить
Automatic teller machine-банкомат
To make transfers-делать переводы
Directly-прямо, непосредственно

Checking account-расчетный счет

Retailer-розничный покупатель, торговец

Point-of-sale terminals-точки продаж
To allow-позволять
Merchant’s account- счет торговца
Is making it easy-облегчать
To accept deposits-принимать счета
To set up networks-устанавливать сеть
To withdraw cash-снимать наличные
To check balances-проверять остаток
Is less regulated- менее регулируемое
To stimulate-стимулировать
Diversification-разнообразие услуг
Service competition- сервисная конкуренция
Price competition-ценовая конкуренция
To appear-появляться
To handle all types-проводить все типы
Transactions-сделки
Competition-конкуренция
To result from-происходить из
To urge-вынуждать
To offer more and better services-предлагать больше и лучшие услуги
Are trying-пытаются
To assign-назначать
Major customers- главные  клиенты
Personal banker- личный банкир
Exercise II. Finish the following phrases:

Recent-----, technological ---, increased ---, in the face of---, the face of--, financial---, to use computer---, electronic funds---, to transfer ---, from individuals to----, from city to---, automatic teller---, outside ----, can get ----,

Make loan---, at any time of the day or---, a debit ---, to make transfer---, large---, point-of-sale---, a retail---, merchant’s----,  making it---, to accept--,  home---, to set---,  automatic teller machine---,  to withdraw --,  to transfer---,  to check---,

The banking---,service and price---,  are appearing all over the------, all types of financial---, to sell life---,  to lend ---,  stock and---, to result from---,  to urge---,  are trying to assign---, personal banker.

Exercise II. Translate the following phrases:

Personal banker, to assign. Major customer, to try,  to result from, to urge banks,  to offer more and better services,  competition,  in addition to,  traditional services,  to lend money,  to buy and sell  homes, to sell life insurance policy,  to handle all types of  financial transactions,  to appear all over the USA,  financial supermarkets,  service and price competition,  is stimulating the diversification,  is becoming less regulated, nowadays,  to check balances, to transfer funds, to withdraw cash,  are setting up  automatic teller machine networks, to accept deposits, outside their home states,  is making it easy,  electronic funds transfer,  to allow, a retail customer,  from his account, to merchant’s account, large retailers,  to install point-of sale terminals, checking account,  directly to,  the key,  debit card.  At any time of the day or night,  make loan payments,  can get cash,  outside their buildings,  to install ,  electronic funds transfer,  to use computer technology,  financial institutions,  in the face of deregulation,  increased competition,  technological innovations.

Exercise III. Give English equivalents to the following  phrases:

Технологические нововведения, возросшая конкуренция, перед лицом дерегуляции,  меняет лицо банковской индустрии,  финансовые организации,  использовать компьютерную технологию,  электронный перевод денег,  физическое лицо, юридическое лицо,  с банка в банк, со счета на счет,  через  электронную систему,  устанавливать банкоматы, за пределами  своих зданий, могут получить наличные, сделать ссудные ( кредитные)  платежи,  перевести деньги с одного счета на другой, в любое время дня и ночи,  ключ, крупные розничные торговцы,  точки продажи,  позволять, розничный покупатель, счет торговца,, облегчать, принимать депозиты за пределами своих штатов, устанавливать сеть банкоматов,, снимать наличные, , переводить фонды, проверять остаток (баланс),  в наши дни,  банковская индустрия, становится мене регулируемой,  стимулировать,  разнообразить услуги, разнообразие услуг, сервисная  и ценовая конкуренция, ,  появляться по всей Америке,  все типы финансовых сделок, продавать жизненные страховки,  покупать и продавать дома, давать деньги в кредит,  традиционные сделки с акциями  и облигациями,  проистекать из ( происходить из),  ослабление ограничений,  предлагать больше  и лучшие услуги,  вынуждать банки,  стараться (пытаться), назначать, главный клиент,  личный  банкир.

BANK ORGANIZATION
The way in which a bank is organized and operates is determined by its objectives and by the type of economy in which it conducts its business. A bank may not necessarily be in business to make a profit. Central banks, for example, provide a country with a number of services, while development banks exist to increase the economics growth of a country and raise the living standard of its population. On the other hand, the aim of commercial banks is to earn profit. They therefore provide and develop services that can be sold at a price that will yield a profit.

A commercial bank which provides the same range of services year after year is less likely to be successful that the one which assesses changes in the demand for its products and which tries to match products to its customer’s needs. New services are constantly being introduced and developed by commercial banks, and the full-service philosophy of many banks means that they are akin to financial supermarkets, offering a wide variety of services. However, not every bank may want to offer every kind of financial service.

Many banks offer a combination of wholesale and retail banking. The former provides large-scale services to companies, government agencies and other banks. The latter mainly provides smaller-scale services to the general public. Both types of banking have three essential functions, which are:

· deposits

· payments

· credits

These three functions are the basis of the services offered by banks. They make it possible for banks to generate profits and to achieve their operating aims.

Several factors have combined to make banking an international business. These include the growth of multinational companies and of international capital markets, the increased competition between the banks themselves, and important improvements in communications and transportation. The major banks of the world have established extensive international operations by acquiring banks in other countries, by extending their own branch network abroad and by establishing correspondent relationships with foreign banks so as to develop profitable joint operations. The operations of these major commercial banks are dynamic and rapidly changing, and their organization is of a global nature. 

Wholesale                          -           оптовый          

Retail                                  -           розничный
Large-scale services - крупномасштабные услуги
Smaller-scale services        -           мелкие услуги
Objectives                           -          цели
Type                                  -           тип
Profit                                 -           прибыль

Provide                             -           обеспечение

To increase                       -           увеличение
Growth                              -          рост
Raise                                 -           повышать 

General public                  -    широкая публика

Essential                           -       существенный

Taxes and taxation

      Tax is an obligatory payment raised by a state from businesses and individuals. Taxation of enterprisers and individuals is a main source of budget formation of all levels.

    Tax legislation of the republic of \Kazakhstan is based on the code of the Republic “ About taxes and other obligatory payments into budget”, accepted on June 12, 2001. Nowadays 9 types of taxes and 13 dues, (сборы) payments and duties (пошлины) and customs payments act in Kazakhstan. Depending on the ways of raising taxes are divided  into direct and indirect.

  Here are the taxes: 1. corporate income tax     2. individual income tax               

3. value added tax (VAT)      4. excise –duty    5. taxes and social payments of entrails-users    6. social tax   7. land tax       8. tax on transport          9. property tax

1. Corporate income tax- payers are businesses, residents of the Republic of Kazakhstan except National Bank of the Republic of Kazakhstan and state institutions and also businesses which are non-residents doing business  in our country.

2. Individual income tax-payers are individuals, having taxable objects

 ( usually revenues)

3. VAT-is an indirect tax on goods and services. The tax base is a cost, added on each level of production and sale of goods. The added cost includes salary, per cent  on credit, profit, expenses  on electric power, transport, advertisement and so on. Price includes the total sum of Vat included by a businessman  on all levels of goods promotion to the customer.

4. Excise duty- is an indirect tax. Goods, produced in the Republic of Kazakhstan and imported to the Republic of Kazakhstan are taxed by excise-duties. Payers are businesses and individuals who 1 produce excise-duty goods in our republic 2 import excise-duty goods to the custom territory of our country. 3 conduct wholesale and retail track of petrol (except aviation), diesel engine 4 conduct realization of confiscated, non-managed (бесхозный)excise-duties goods 5 conduct excise-duty activity. List of excise-duties goods and activities area: 1) all types of alcohol drinks b) tobacco goods c) caviar d) jewelry e) petrol f) cars g) fire-arms h) oil

5. Tax on entrails-users- is a tax on exploring and extracting of mineral resources. Payers are businesses.

6. Land tax- is a local tax, payment for land  by which owners and masters of land are taxed, it is included in the cost-price of output.

7. Tax on transport means payers are individuals and businesses, is payed every year. If you have transport, you are to pay  this tax because your car can pollute air.

8. Property tax is a type of direct taxes on movable property(движимое имущество) and realty (недвижимое). Payers are businesses and individuals.

9. Social tax – is an obligatory payment. Payers are individuals and businesses. It is raised from them on satisfaction of social and cultural needs of population. It means  are accumulated in special funds ( Pension Fund, Fund on Social Defence of population)
Vocabulary:

obligatory payment-обязательный платеж
raised by  -взымаемый
enterprisers-предприятия
source-источник
budget formation-формирование бюджета
code-кодекс
direct -прямой
 indirect-косвенный
value added tax (VAT) -НДС
excise –duty-акциз
entrails-users-недра-пользователи
residents-житель, резидент
fire-arms-огнестрельное оружие
exploring -исследование
extracting-добыча
masters-хозяин
cost-price -себестоимость
output.-выпуск продукции
Pollute-загрязнять
Property tax-имущественный налог
movable property-движимое имущество
realty-недвижимое.имущество
are accumulated-аккумулируются
Social Defence-социальная защита
Corporate income tax
Individual income tax
value added tax(VAT)
Excise duty
Tax on entrails-users
Land tax
Tax on transport
Property tax
Social tax
обязательный платеж

взымаемый

предприятия

источник

формирование бюджета

кодекс

прямой

косвенный

НДС
недра-пользователи
Regulation and Control  of financial institutions

 There is a central bank for all states  in the USA called Federal Reserve  System (FED) which controls  various  financial institutions. The government and member banks jointly own  the FED. All national  banks  are members  of the Fed. Most of the state  banks  do not join  the system. Member  banks  have a right  to obtain  funds  by borrowing  from their  district  reserve  banks , to use  various  services which system  provides, to obtain financial advice and assistance  and to receive   a dividend  on stock  that the district  bank owns. 

The Fed  controls  the money supply and prevents  the economy from crisis. Its  most powerful  tool in controlling  the money supply  in the reserve  requirement. It is the percentage  of all deposits  that a bank must  keep on hand  at the bank  or on  deposit  with the FED. If the FED requires  banks to keep  20 per cent  of all funds  on deposit , then  they can loan out the other  80 percent  to individuals and companies.

     The FED  sells and buys  government securities ( bonds) . When it buys     government securities, it increases  the money supply  by putting them in  circulation. When the FED  sells  government securities , it decreases  the money supply. 
The FED is “ the banker” s  bank”  because it lends  money to member banks.  The interest   that the   FED charges is called the discount rate.  The discount rate is  an effective monetary tool. The  FED  uses it   to  “ fine tune “ the economy  and to influence  the rate at which  banks lend   to their customers.  The  FED also  uses a set of   credit controls. It establishes  the margin requirements  on credit purchases  of stocks and  bonds. The margin is the  percentage that  credit customers  must pay in advance.

     Besides the monetary functions , the  FED also  clears checks  by    moving them  from  the  bank  where  they were deposited  to the bank  on which  they were drawn.  The check travels electronically  from one bank  to another  through  the Federal  Reserve Bank. 
The government  also insures  deposits  in case of bank failure  . The  Federal  Deposit  Insurance Corporation (FDIC) requires  the banks  to give customers  information about   their asset  quality , capital and earning.  This prevents  customers  from doing business  with banks that  are  in trouble.

Vocabulary of the text FED:

Reserve-резерв

To  control-контролировать
Control-контроль
Various-разнообразный
Member-член

Member bank –банк-участник

To join-вступать  присоединяться

 Jointly-сообща

To own-владеть

Right-право

To obtain-приобретать

To borrow-брать в долг

District-район

Assistance-поддержка  помощь

To receive-получать

Dividend-дивидент

Stock-основной капитал  фонды  акции

Supply-поступления  поставки

To supply-поставлять
To prevent-предотвращать

Powerful-мощный
Tool-инструмент
To require-требовать
Requirements-требования
Percentage-процент
Securities-ценные бумаги
Bond-облигация
Increase-увеличивать
Decrease-уменьшать
Lend-давать взаймы
Discount rate-скидочная ставка
Effective monetary tool-

   эффективное денежное орудие
Fine tune-настраивать
Establish-устанавливать
Margin-предельный
Pay in advance-пратить авансом

 In case-в случае
Earning-заработок
Are in trouble - находиться в затруднительном положении  

The theme: Trade Contract

After talks in Brighton Victor Klimenko has signed the contract between Continental Equipment and TST Systems for the supply of processing equipment. Here are some clauses of this contract.

Brighton, England, April 10, 1997

Continental equipment Plc, Brighton, England, hereinafter referred to as “ the Seller”, on the one part, and TST Systems Ltd., Kiev, Ukraine, hereinafter referred to as “ the Buyer”, on the other part, have concluded the  present Contract as follows:

Vocabulary: 

to sign-подписывать

supply-поставка

processing equipment-обрабатывающее оборудование

hereinafter referred as-далее именуемое как

on one part-с одной стороны

on the other part-с другой стороны

to conclude-заключать

1. Subject of the Contract

1.1 The Seller has sold and the Buyer has bought the machinery, equipment, materials, and services ( “Equipment”) as listed  in Appendix 1 being an integral part of this Contract.

Vocabulary:

Subject-предмет
Machinery-техника

as listed-как перечислено

Appendix-приложение

being an integral part-является неотъемлемой частью

2.Prices and Total Value of the Contract

2.1 The Total Contract Value is as follows:

Equipment and engineering FOB U.K.+ documentation------&
Supervision, start-up and training-------&

Spare and wear parts-------&

Freight--------&

Total price CIF Odessa-----&

Discount-------&

Total Contract Value-----&

2.2 The prices are understood to be CIF  Odessa including cost of packing, marking, loading on board a ship, stowing and fastening the equipment in the hold, and the cost of the materials used for this purpose.

2.3 The prices are firm for the duration of the Contract and shall not be subject to any revision  except   on account of any mutually agreed changes or modifications to equipment specification  and/or quantities listed in Appendix 1 to this Contract.

Vocabulary:

Supervision-сопровождение

start-up -запуск

 training-подготовка персонала
Spare and wear parts-запасные и изнашиваемые части
Freight-фрахт

loading on board a ship-погрузка на борт корабля

stowing -укладка

fastening -крепление

hold-трюм

firm -неизменный

duration –на протяжении

subject -подвергаться

revision -пересмотр

 except-кроме   

on account of any mutually agreed changes –по взаимно-согласованным изменениям

equipment specification –спецификация оборудования

quantities-количества

 listed -перечисленный
3.Time of delivery

3.1 The equipment specified in Appendix 1 of the present Contract is to be delivered within two  months from the date of opening the Letter of Credit specified  in Clause 4.1 of this Contract.

3.2 The delivery date is understood to be the date of the clean Bill of lading issued in the name of the Buyer, destination Odessa. Ukraine.

Vocabulary:

Delivery-поставка

the Letter of Credit -аккредитив

Clause -пункт

Bill of lading-коносамет

Issued-выпущенный

destination –место назначения

4. Terms of payment

4.1 Within thirty days from the date of signing this Contract, the Buyer is to open in favour  of the Seller an irrevocable confirmed Letter of Credit with City Bank, London, for hundred  per cent of the total contract value. The letter of Credit is to be valid for three months.

4.2 Payment from this Letter of Credit at the rate of  hundred  per cent  of the total contract value is to be effected in GB pounds sterling against the following shipping documents:

4.2.1 Original Bill of Lading issued in the name of the Buyer, destination Odessa, Ukraine.

4.2.2 Shipping  Specification

4.2.3 Certificate of Quality

4.2.4 Certificate of Origin

4.2.5 Packing List

4.2.6 Insurance Policy

Vocabulary:

in favour  на имя

an irrevocable confirmed Letter of Credit –безотзывной подтвержденный аккредитив

total contract value-общая сумма контракта

is to be valid for-действителен в течение

is to be effected in GB pounds-оплачивается в фунтах стерлингах

against the following shipping documents-при следующих погрузочных документах

Original Bill of Lading-первоначальный коносамент

 issued in the name of the Buyer-выпущенный на имя покупателя

destination –место назначения

Shipping  Specification-погрузочные спецификации

Certificate of Quality-сертификат качества

Certificate of Origin-сертификат происхождения

Packing List-упаковочный лист

Insurance Policy-страховой полис

5. Technical Documentation

5.1 Within five days  from the delivery date the Seller shall send two sets of the technical documents as listed in Appendix 2 to the address of the Buyer.

5.2 All instructions on the drawings are to be in English, with  all instructions contained in Items 1,2,3 and 4  of Appendix 2 translated into Russian.

Vocabulary:

Set-комплект

Drawings-четрежи

contained -содержащиеся

Items -пункты

6. Guarantee of the Quality of the Equipment

6.1 The guarantee period is twelve months  from the date of start-up of the equipment , that is reflected  in an appropriate Act signed by the representatives of the Parties to the present Contract, but not more  than eighteen months from the date of delivery of the equipment.

6.2 If the equipment proves to be defective or faulty during the guarantee period, the Seller  has at its expense at the choice of both Parties either to remedy the defects or to replace the faulty equipment with new equipment of good quality which is to be delivered  without delay to the port of delivery.

Vocabulary:

is reflected  -отражено

an appropriate Act –соответствующий акт

the representatives of the Parties –представители сторон

proves to be defective –окажется с дефектами

faulty-бракованным

at its expense –за свой счет

at the choice of both Parties-по выбору сторон

either to remedy the defects –либо устранит дефекты

to replace the faulty equipment –заменинит бракованное обрудование

is to be delivered –должно быть доставлено

without delay-без задержки

to the port of delivery-в порт доставки

7.Packing

7.1 The equipment is to be shipped in export sea packing suitable for the type of equipment delivered. Packing should  also be suitable for transshipment in transit and reasonable long storage of the equipment.

7.2 Each container is not to exceed the following dimensions:

length=2,500mm;width=2,500mm;height=2,500mm.

7.3 The Seller is responsible  for any damage  to the equipment  resulting  from inadequate packing of the equipment.

Vocabulary:

export sea packing –экспортная морская упаковка

suitable -подходящий

for the type of equipment delivered-для типа поставляемого оборудования

transshipment in transit –для транзитныйх перевозок

reasonable long storage -разумное долгое хранение

is not to exceed-не должно превышать

the following dimensions-следующие размеры

length-длина

width-ширина

height-высота

 is responsible for –ответственен за

any damage  -любое повреждение

resulting  from inadequate packing –происходящее из-за неалекватной упаковки
8. Marking

8.1 All containers are to be marked on three sides. Each container should bear the following markings made in indelible paint ( in Russian and English)

Contract No

Seller: Continental EquipmentPlc( address)

Buyer: TST systems Ltd.( Address)

Railway Station of Destination:

Kiev

Container No.:

Gross weight:------kg

Net weight:---------kg

Case dimensions in cm ( length x width x height)

8.2If a case requires special handling it should bear additional marks: “ Fragile”, “Top” or “ this side up”.

Vocabulary:

 are to be marked –должны быть марикированы

should bear –должен иметь

made in indelible paint –сделанный несмываемой краской

Contract No-номер контракта

Gross weight:------kg-вес нетто

Net weight:---------kg-чистый вес

Case dimensions in cm –размеры ящика в см

Require-требовать

special handling –особое обращение

additional marks-дополнительные отметки

 “ Fragile”-хрупкий

 “Top” -вверх

 “ this side up”.-эту сторону вверх

9. Shipping  Instructions and Notifications

9.1 Within twenty-four hours  after shipment, the Seller is to inform the Buyer  by fax regarding the date of shipment, the Bill of Lading, number of containers, their weight, the vessel name.

Vocabulary:

Shipping   Notifications-погрузочные спецификации

Shipment-погрузка

 is to inform –должен сообщить

 by fax –по факсу

regarding the date of shipment-относительно даты поставки

the Bill of Lading-коносамент

number of containers-количество контейнеров

their weight-их вес

 the vessel name.-название судна

10. Insurance

10.1 The Seller is to take care of and cover expenses for insurance of the equipment under the Contract from the moment of its dispatch up to the moment of its arrival at the port of Odessa.

Vocabulary:

is to take care of –должен заботиться

cover expenses –покрывать расходы

under the Contract –по контракту

dispatch up-отправка

 to the moment of its arrival –до момента  его прибытия
11.Sanctions

11.1 In the event of delay in delivery of the equipment the Seller is to pay the Buyer a penalty at the rate of 1.0% of the total contract value for every week of delay. However, the total amount of penalty for delay in delivery is not to exceed 10 % of the total contract value.

11.2 While calculating penalty for delay, the amount of days comprising  over half of a calendar week is considered to be a full week.

Vocabulary:

In the event of delay in delivery –в случае задержки в поставке

a penalty-штраф

 at the rate of 1.0% -при ставке1%

is not to exceed 10 %не должен превышать 10%

While calculating penalty –при подсчете штрафа

the amount of days comprising-количество охваченных дней

over half of a calendar week-половина  календарной  недели

is considered to be a full week-считается полной неделей

12. Force Majeure

12.1 The Parties are released from their responsibility  for partial or complete  non-execution of their liabilities under the Contract should this non-execution be caused  by the force-majeure circumstances including, but not limited to: fire, flood, earthquake, and if these circumstances  have had a direct damaging effect on the execution of the present Contract.

12.2 The Party which is unable to fulfill  its obligations under this Contract is to inform the other Party within ten days from the beginning of force majeure circumstances.

Vocabulary:

are released from their responsibility –освобождаются от ответственности

partial -частичный

complete-полный

non-execution of their liabilities –невыполнение своих обязанностей

should -если

be caused  -было вызвано

the force-majeure circumstances-форс-мажорные обстоятельства

 including-включая

but not limited to-но не ограничиваясь

fire-пожар

 flood-наводнение

earthquake -землетрясение

have direct damaging effect –иметь прямой эффект повреждения

on the execution –на выполнение

 is unable to fulfill  -не способна выполнить

its obligations-свои обязательства 

force majeure circumstances-форс-мажорные обстоятельства

13. Arbitration

13.1 The Seller and the Buyer will take all possible measures to settle amicably any disputes or differences which may arise out of the present Contract or in connection with it.

13.2 If the Parties do not come to an agrrement, all disputes and differences are to be submitted  for Arbitration inStockholm, Sweden, in arrordance with the rules and regulations of the chamber of Commerce in Stockholm and applying the substantive laws of Sweden.

Vocabulary:

take all possible measures –принимать все возможные меры

to settle amicably any disputes –решать взаимно любые споры

 differences -различия

 do not come to- не приходят к

 are to be submitted -предосталяются

in aссordance with –в соответствии с

the rules and regulations-правила и регулирования

 of the chamber of Commerce –торговая палата

 applying the substantive laws –применяя соответствующие законы

14. Other terms

14.1 The Sellwer upon written consent of the Buyer shall be permitted  to substitute equipment of comparable quality and conforming  to the technical requirements for any item  of equipment that may not  be available for one reason or another.

14.2 Any changes, amendments or supplements  to the terms and conditions of this Contract shall be valid only if set  forth in a written document  duly signed by authorized representatives of both Parties to the present Contract.

14.3 After the contract has been signed all preliminary agreements, discussions and correspondence between the Parties  concerning this Contract are to be considered null and void if conflicting with this Contract.

14.4 The Contract becomes effective and comes into full force from the date of signing

Vocabulary:

Other terms-другие условия

upon written consent-по письменному согласию

 shall be permitted –должно быть позволено

 to substitute equipment –заменить оборудование

of comparable quality –похожего качества

conforming  to the technical requirements –соответствующий техническим требованиям

 any item –любая деталь

may not  be available –не имееется в наличии

for one reason or another.-по той или иной причине

Any changes-любые изменения

 amendments -дополнения

 supplements  -поступления

to the terms and conditions –к срокам и условиям

 shall be valid –будет ценным

only if set  forth in a written document –если только отражено в письменном документе

 duly signed пописанный с двух сторон

by authorized representatives –уполномоченные представители

preliminary agreements-предварительные соглашения

discussions -обсуждения

concerning -касательно

are to be considered null and void –считаются недействительными

if conflicting with this Contract.-если идут вразрез с контрактом

become effective –становится действительным

come into full force –входит в полную силу
15. Legal Addresses of the Parties

Seller

Continental Equipment Plc

9 North Road

Brighton Bn15JF

England

For and on behalf of the Seller –Alfred Rogers, Chairman

TST Systems Ltd.

P.O. Box 171

Kiev 253 100 Ukraine

For and on behalf of the Buyer –Victor Klimenko, Commercial Director

Vocabulary:

Legal Addresses of the Parties-юридические  адреса сторон

For and on behalf –от имени

Chairman-председатель

